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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Изграждане на устойчива на климатичните изменения Европа — новата стратегия на 

ЕС за адаптиране към изменението на климата 

– Заключения на Съвета – 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

КАТО ПРИПОМНЯ заключенията на Съвета: 

— Биологичното разнообразие изисква неотложни действия1 

— Стратегията „От фермата до трапезата“2 

— Перспективите за свързаните с горите политики на ЕС и стратегията на ЕС за горите за 

периода след 2020 г.3 

— Дипломацията по въпросите на климата и енергетиката — реализиране на външното 

измерение на Европейския зелен пакт4; 

КАТО ПРИЗНАВА, че загубата на биологично разнообразие и изменението на климата, 

както и съответното им въздействие и мерките срещу тях, са неразривно свързани; 

КАТО ОТЧИТА, че екстремните явления, свързани с изменението на климата, стават все по-

чести, по-интензивни и по-трайни и че бавно протичащите явления засягат все по-големи 

области, като и в двата случая се увеличава рискът от значителни човешки, материални и 

природни загуби; 

                                                 
1 Док. 12210/20. 
2 Док. 12099/20. 
3 Док. 12695/1/20 REV 1. 
4 Док. 5263/21. 
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КАТО ОТЧИТА неотложната необходимост Европейският съюз и неговите държави членки, 

както и всички други държави, да подобрят своя капацитет за адаптиране, да засилят 

устойчивостта и да намалят уязвимостта към изменението на климата, като ключов елемент 

от дългосрочния глобален отговор на изменението на климата; КАТО ОТБЕЛЯЗВА 

цялостната икономическа ефективност на действията за адаптиране, по-специално чрез 

използване на природосъобразни решения с предпазни мерки, както и осезаемите 

допълнителни ползи за природата, обществото и икономиката, които успешното адаптиране 

към климата може да донесе; 

КАТО ОТЧИТА, че наред с усилията за смекчаване на последиците от изменението на 

климата, усилията за адаптиране са от решаващо значение, за да се гарантира устойчивостта 

на обществата и екосистемите спрямо съществуващите и прогнозните климатични рискове; 

КАТО ИЗТЪКВА необходимостта да се гарантира, че всички свързани инициативи в рамките 

на Европейския зелен пакт се подкрепят взаимно; 

КАТО ПРИЗНАВА, че стратегията на ЕС за биологичното разнообразие за 2030 г. е една от 

ключовите инициативи на Европейския зелен пакт, чиито цели са икономиката на ЕС да 

стане устойчива и неутрална по отношение на климата до 2050 г., да се опазва, възстановява 

и използва устойчиво биологичното разнообразие, да се подобри благосъстоянието и 

здравето на гражданите и да се гарантират устойчивостта, кръговостта и приобщаващият 

характер на икономиката на ЕС; 

КАТО ОЧАКВА приемането на европейския законодателен акт за климата, който ще изисква 

съответните институции на Съюза и държавите членки да гарантират непрекъснат напредък 

в повишаването на капацитета за адаптиране, укрепването на устойчивостта и намаляването 

на уязвимостта към изменението на климата в съответствие с член 7 от Парижкото 

споразумение; 

КАТО ОТЧИТА вече извършената работа от ЕС и неговите държави членки, включително в 

резултат на стратегията на ЕС за адаптиране от 2013 г.; КАТО ПОДЧЕРТАВА факта, че 

всички държави членки са приели национална стратегия и/или план за адаптиране; 
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КАТО ОТЧИТА националния характер и нуждите от адаптиране към изменението на 

климата, тъй като последиците от изменящия се климат зависят от националните, 

регионалните и местните условия; 

КАТО ОТЧИТА отговорността на държавите членки при разработването на политическите 

мерки в отговор на изменението на климата и рисковете, както и значението на 

разработването на ответни действия на ЕС по отношение на общите и международните 

предизвикателства, свързани с адаптирането; КАТО ПОДЧЕРТАВА необходимостта ЕС да 

подкрепя и допълва действията на държавите членки за защита на техните граждани; 

КАТО ПРИЗНАВА, че политиката и действията за адаптиране трябва да отчитат социалното 

измерение на изменението на климата, включително значението на интегрирането на 

свързаните с пола аспекти, гарантирането на устойчивост по справедлив начин и обръщането 

на специално внимание на най-уязвимите групи, които са непропорционално засегнати от 

климатични опасности. 

Изграждане на устойчив на климатичните изменения Съюз 

1. ГОРЕЩО ПРИВЕТСТВА съобщението на Комисията „Изграждане на устойчива на 

климатичните изменения Европа – новата стратегия на ЕС за адаптиране към 

изменението на климата“ („стратегията“); ПРИЗНАВА стратегията като ключова 

инициатива на Европейския зелен пакт в стремежа към екологична трансформация и за 

устойчив растеж; ПОДКРЕПЯ дългосрочната ѝ визия за устойчив на изменението на 

климата Съюз до 2050 г., който е напълно адаптиран към неизбежните неблагоприятни 

последици от изменението на климата; 
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2. СЧИТА, че икономическото възстановяване от пандемията трябва да се основава на 

ефикасни, ефективни и устойчиви решения, насочени към повишаване на 

устойчивостта спрямо изменението на климата, по-специално природосъобразни 

решения5, включително основано на екосистемите адаптиране, насърчаване на 

адаптирането към изменението на климата и смекчаването на последиците от него, 

подобряване и насърчаване на опазването на биологичното разнообразие, допринасяне 

за целите за устойчиво развитие и гарантиране на продоволствената сигурност; 

ПРИЗНАВА, че природосъобразните решения се нуждаят от солидни екологични и 

социални предпазни мерки, за да се създадат печеливши решения за адаптиране към 

изменението на климата, смекчаване на последиците от него и опазване на 

биологичното разнообразие; 

По-интелигентно адаптиране 

3. ПРИЗНАВА значението на подобряването на управлението на климата и риска от 

бедствия, както и на системите за ранно предупреждение, като ключов фактор за 

предотвратяване и свеждане до минимум на материалните, природните и човешките 

загуби, за намаляване на икономическите и обществените разходи, за подобряване на 

здравето и благосъстоянието на гражданите, както и за подобряване на устойчивостта и 

укрепване на биологичното разнообразие и екосистемните услуги; във връзка с това 

ИЗТЪКВА необходимостта от обмен и придобиване на по-съпоставими и по-добри 

данни за оценка на климатичните рискове и от по-добро използване на съществуващите 

данни, знания и платформи за определяне на потенциалните многостранни въздействия 

на свързаните с климата опасности; 

                                                 
5 Вж. напр. https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-

area/environment/nature-based-solutions_en : „решения, вдъхновени и подкрепяни от 

природата, които са икономически ефективни и едновременно с това носят екологични, 

социални и икономически ползи и спомагат за изграждането на устойчивост“, както е 

посочено в заключенията на Съвета „Биологичното разнообразие изисква неотложни 

действия“. 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-solutions_en
https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-solutions_en
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4. ПОДЧЕРТАВА значението на адаптирането на културното наследство към природните 

бедствия и бавно проявяващите се последици от изменението на климата, като 

същевременно се запазят ценностите, представени от това наследство; ИЗТЪКВА 

значението на интегрирането и използването на експертния опит в областта на 

архитектурата, дизайна и културното наследство в този контекст; ПОДЧЕРТАВА, че 

следва да бъдат търсени интегрирани подходи към управлението на риска от бедствия в 

застроената среда, включително архитектурното наследство и културния ландшафт, 

чрез специфични дейности като управление на риска от бедствия в рамките на 

общността, интегриране на съображения, свързани с устойчивостта спрямо 

изменението на климата, в критериите за изграждане и саниране на сгради и критична 

инфраструктура, като същевременно се опазва културното наследство подготвеност 

при бедствия и реагиране при извънредни ситуации, системи за ранно предупреждение, 

подкрепа за инфраструктурата, оценки на риска от множество опасности, планирано 

преместване и устойчив поминък, като по този начин се засилва готовността ѝ при 

бедствия и същевременно се повишава устойчивостта на европейските селища и 

общности; 

5. ПОДКРЕПЯ намерението на Комисията да засили разработването и използването на 

цифрови технологии за събиране на данни, представяне на данни и сценарии във връзка 

с изменението на климата, за да се подкрепи информираното вземане на решения, 

включително обмен на знания, най-добри практики и решения, като същевременно се 

използват полезни взаимодействия и се избягва дублирането на усилия и структури; 

Във връзка с това ИЗТЪКВА по-специално значението на по-нататъшното развитие на 

програмата „Коперник“ за оценка на въздействието от изменението на климата, 

включително данни на регионално и местно равнище, в случай на очевидни полезни 

взаимодействия и потребности, и ПРИВЕТСТВА в това отношение създаването на 

центъра за знания относно наблюдението на Земята; НАСЪРЧАВА Комисията да вземе 

предвид развитието и спецификациите на национално равнище; 

6. ПОДЧЕРТАВА ролята на платформата Climate-ADAPT и ПРИВЕТСТВА намерението 

на Комисията да продължи да актуализира и разширява нейния капацитет, в 

консултация с държавите членки, включително ролята ѝ за засилване на мониторинга и 

оценката на адаптирането; ПРИКАНВА Комисията и държавите членки да свържат по-

добре платформата Climate-ADAPT с националните платформи и да оказват подкрепа 

на регионалните и местните органи за получаване на достъп до данни за риска, свързан 

с климата, и технологии за знания в областта на адаптирането; НАСЪРЧАВА 

Комисията постепенно да предоставя тези свързани инструменти на всички официални 

езици на ЕС; 
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7. ОТБЕЛЯЗВА, че изменението на климата и произтичащите от него географски промени 

в разпределението на патогени, както и по-честите и по-екстремни метеорологични 

явления, като например горещи вълни, наводнения или бури, оказват значително 

въздействие върху здравето и качеството на живот; във връзка с това ПРИВЕТСТВА 

създаването на Европейска обсерватория за климата и здравето; ПОДЧЕРТАВА 

необходимостта от допълнително определяне на отговорностите и целите на 

обсерваторията за здравето, включително и по отношение на съществуващите и 

бъдещите институции, и ОТЧИТА значението на подхода „Едно здраве“; 

По-систематично адаптиране 

8. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от насърчаване на системния характер на адаптирането 

чрез подобрено интегриране на адаптирането във всички съответни законодателни 

актове и политики по съгласуван и последователен начин на всички съответни 

равнища, включително чрез засилена междусекторна комуникация и координация, 

както и чрез използване на съществуващите процеси, инструменти и мерки за 

укрепване на устойчивостта; ПОДЧЕРТАВА, че всички стратегии и планове за 

адаптиране на всички равнища трябва да се основават на най-добрите налични научни 

доказателства, като същевременно се спазва принципът на предпазните мерки; 

ПРИВЕТСТВА предложените принципи на съгласуваност на политиките: да се 

гарантира, че при регулирането и финансирането се вземат под внимание последиците 

от изменението на климата и свързаните рискове, за да се избягва създаването на нова 

експозиция; да се намали съществуващият риск чрез изграждане на устойчивост, 

предотвратяване и готовност и управление на остатъчния риск; 
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9. ПОДЧЕРТАВА значението на процеса на мониторинг и оценка за оценяване на 

ефективността и изпълнението на политиките и мерките за адаптиране; освен това 

ПРИКАНВА Комисията да разработи, в тясна координация с държавите членки, 

допълнителни насоки относно мониторинга и оценката на адаптирането, включително 

чрез използването на хармонизирана рамка от стандарти и показатели, отразяваща 

регионалните и местните особености, които могат да бъдат интегрирани в географските 

информационни системи, подпомагащи оценките на уязвимостта на териториално 

равнище; и да предостави насоки, в тясно сътрудничество с държавите членки, за 

определяне на общи принципи и практики за идентифициране, класифициране и 

разумно управление на материалните физически климатични рискове при планирането, 

разработването, изпълнението и мониторинга на проекти чрез оценки на уязвимостта и 

риска по отношение на климата въз основа на съответните ISO и европейски стандарти 

и методи, които вече се използват от държавите членки; освен това ИЗТЪКВА 

необходимостта да се предотврати дублирането на изискванията за събиране на данни, 

мониторинг и оценка и да се насърчават полезните взаимодействия със 

съществуващите процеси и задълженията за докладване на равнището на Съюза или на 

международно равнище, като същевременно се надгражда върху националния опит и 

практика; 

10. ОТБЕЛЯЗВА значението на разработването на допълнителни инструменти за 

интегриране на сценариите и потенциалните въздействия в областта на климата в 

икономическите и финансовите политики, за да се повиши макрофискалната 

устойчивост и да се гарантира, че финансовите и фискалните рамки са устойчиви на 

климатичните изменения и по принцип; ПРИКАНВА Комисията да продължи да 

разработва и проучва, като се консултира с държавите членки, начини за измерване и 

управление на потенциалното въздействие на свързаните с климата рискове върху 

публичните финанси, като същевременно предотвратява дублирането на изискванията 

за събиране на данни, мониторинг и оценка и като избягва създаването на 

допълнителна административна тежест; 
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11. ПРИВЕТСТВА намерението на Комисията да проучи начини за допълнително 

улесняване и насърчаване на сътрудничеството между местното, регионалното и 

националното равнище в съответните им дейности за адаптиране; ПОДЧЕРТАВА 

значението на повишаването на устойчивостта на местно и регионално равнище, ролята 

на местните и регионалните администрации като основни двигатели на адаптирането и 

необходимостта от подходяща подкрепа за тях на равнището на Съюза, като 

същевременно се отчита принципът на субсидиарност; ИЗТЪКВА, че прилагането на 

мерки и решения за адаптиране към изменението на климата зависи до голяма степен 

от местните и регионалните условия, включително прилагането на природосъобразни 

решения, които ще дадат възможност за ефективно и ефикасно преодоляване на 

специфичните уязвимости по отношение на климата, като се вземат предвид и други 

слабости в околната среда, както и наличието на прясна вода през цялата година; 

ПРИКАНВА Комисията да предостави допълнителни знания, образование и 

информация относно най-добрите практики и решения за местните и регионалните 

органи, които са от решаващо значение за насърчаване на местните действия и 

инвестиции в адаптирането, в консултация с държавите членки, въз основа на 

съществуващите насоки и знания, които отчитат националните особености; 

12. ПРИПОМНЯ необходимостта от по-нататъшно ангажиране и оправомощаване на 

гражданите с цел засилване на действията за адаптиране и гарантиране на лидерството 

на националните, регионалните и местните органи и общности при разработването и 

прилагането на мерки за адаптиране с цел насърчаване на постигането на устойчивост 

по справедлив и честен начин; Във връзка с това ПРИВЕТСТВА европейския пакт за 

климата; ПОДЧЕРТАВА, че е важно да се вземат предвид съображенията, свързани със 

социалната справедливост, и ефектите от разпределението на въздействието на 

изменението на климата, както и да се гарантира, че никой няма да бъде изоставен; 

ПРИВЕТСТВА усилията за насърчаване на дългосрочните стратегии и политиките за 

икономическа диверсификация, които дават възможност на работниците да се 

преквалифицират и да преминават към сектори със „зелен“ растеж, като същевременно 

се гарантира достатъчна и висококвалифицирана работна сила; освен това 

ПРИВЕТСТВА подкрепата за образованието и обучението с оглед на 

преквалификацията и повишаването на квалификацията на работниците с цел 

постигането на устойчивост по справедлив и честен начин; 



 

 

9694/21   vb/nb 10 

ПРИЛОЖЕНИЕ TREE.1.A  BG 
 

По-бързо адаптиране 

13. ПОДЧЕРТАВА, че е от решаващо значение да се осигури адекватно финансиране, за да 

се ускорят действията за адаптиране; Във връзка с това ИЗТЪКВА увеличената цел за 

изразходване на поне 30% за действия в областта на климата, включително 

адаптирането, в многогодишната финансова рамка за периода 2021—2027 г., и най-

малко 37% по Механизма за възстановяване и устойчивост; ОСТАВА ИЗЦЯЛО 

АНГАЖИРАН с работата по амбицията за постигане на 7,5% през 2024 г. и 10% през 

2026 г. и през 2027 г. на годишните разходни цели за биологичното разнообразие в 

рамките на многогодишната финансова рамка, като същевременно се вземат предвид 

съществуващите припокривания между целите в областта на климата и биологичното 

разнообразие; освен това ПРИВЕТСТВА пътната карта на групата на Европейската 

инвестиционна банка (ЕИБ) за банка за климата за 2021—2025 г. и повишената ѝ 

амбиция за адаптиране към изменението на климата и очаква предстоящия план на ЕИБ 

за адаптация; 

14. ПОДЧЕРТАВА, че частният и публичният сектор трябва да работят в по-тясно 

сътрудничество, по-специално по отношение на финансирането на адаптирането; 

ПРИЗНАВА решаващата роля на частния сектор за осигуряването на необходимите 

технологии и решения и мобилизирането и привличането на необходимия капитал; Във 

връзка с това ПРИЗНАВА значението на таксономията на ЕС за идентифицирането и 

развитието на устойчиви дейности за адаптиране към изменението на климата, като се 

зачита принципът за ненанасяне на значителни вреди по смисъла на Регламента на ЕС 

относно таксономията6 и се избягва неправилно адаптиране; ПРИКАНВА Комисията да 

предостави примери за най-добри практики и решения в контекста на финансирането 

на мерки за адаптиране както в публичния, така и в частния сектор; 

                                                 
6 Член 17 от Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 

2020 г. за създаване на рамка за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение 

на Регламент (ЕС) 2019/2088. 
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15. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от по-добро разбиране на излагането на частните 

инвестиции на рискове, свързани с климата; В този контекст ПРИВЕТСТВА влизането 

в сила на Регламента относно оповестяването на информация във връзка с 

устойчивостта в сектора на финансовите услуги7 и публикуването на предложението на 

Комисията за преразглеждане на Директивата относно оповестяването на нефинансова 

информация и ОЧАКВА предстоящата обновена стратегия за устойчиво финансиране; 

16. ПРИЗНАВА значението на научните изследвания и иновациите за по-доброто 

разбиране на въздействието на изменението на климата и разработването на решения за 

адаптиране; ПРИВЕТСТВА предложената роля на мисията на „Хоризонт Европа“ за 

адаптиране към изменението на климата, включително обществената трансформация, 

както и на други свързани с адаптирането мисии, включително по отношение на 

здравето на почвите и храните, неутрални по отношение на климата и интелигентни 

градове, здрави океани, морета, крайбрежни и вътрешни води, в разгръщането на 

решения, които имат за цел подобряване на подготвеността на Европа за справяне с 

изменението на климата, ускоряване на действията за адаптиране и задълбочаване на 

обществената трансформация към устойчивост спрямо изменението на климата; 

ПОДЧЕРТАВА необходимостта да се вземат предвид всички изключително важни 

екосистеми при изпълнението на свързаните с адаптирането мисии на „Хоризонт 

Европа“; ПРИКАНВА Комисията и държавите членки да се съсредоточат върху 

увеличаването на мащаба на успешните пилотни проучвания и прилагането на мерки и 

да гарантират, че финансираната от ЕС научна дейност отговаря също на специфични 

нужди на регионално и местно равнище; 

                                                 
7 Регламент (ЕС) 2019/2088 на Европейския парламент и на Съвета от 27 ноември 2019 г. 

относно оповестяването на информация във връзка с устойчивостта в сектора на 

финансовите услуги (ОВ L 317, 9.12.2019 г., стр. 1). 
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17. ПРИЗНАВА значението на връзката климат – вода, тъй като много опасности от 

изменението на климата са свързани с хидроложката система (покачване на морското 

равнище, интензивни валежи, наводнения, недостиг на вода и суши, топене на 

ледниците, промени в снежната покривка и условията на заледяване в морето); 

ПОДЧЕРТАВА предизвикателствата, свързани с повишения риск по отношение на 

ситуации, при които няма достатъчно вода или, обратно, твърде много вода, по-

специално тежки суши и промените в наличността на прясна вода, дължащи се, наред с 

другото, на промените в режима на валежите, по отношение на количеството, 

качеството и разпределението през годината; освен това ИЗТЪКВА, че проблемът с 

недостига на вода ще се изостри от покачващите се температури, особено в сухите и 

полусухите райони, и следователно ще доведе до увеличаване на изпаряването и по-

голяма нужда от вода в различни среди, включително в градовете и в селското 

стопанство, и ПОТВЪРЖДАВА основната роля, която устойчивото управление на 

водите и здравите екосистеми, свързани с водата, играят за цялостната устойчивост 

спрямо изменението на климата; ПОДКРЕПЯ непрекъснатото насърчаване на 

интегрираното управление на водните ресурси и ефективното устойчиво и интегрирано 

управление на водите с участието на всички сектори, които насърчават подходите на 

сътрудничество към трансграничните предизвикателства, свързани с водите; 

18. ПРИЗОВАВА за интегрирано междусекторно и трансгранично управление на водите, 

което допринася за повишаването на устойчивостта, насърчаването на устойчивото 

използване на водите, опазването и съхраняването на водните екосистеми и 

подобряването на риска от наводнения и стратегиите за управление на недостига на 

вода и сушите, като се включат бъдещите рискове от наводнения и суши и се 

организира своевременен и надежден обмен на данни и ранни предупреждения; 
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19. ОТБЕЛЯЗВА, че природосъобразните решения, включително устойчивото управление, 

възстановяването и опазването на екосистемите и техните услуги, които подобряват 

или поддържат биологичното разнообразие и допринасят за увеличаването на площите 

с естествени местообитания, са особено подходящи за мерки за адаптиране към 

изменението на климата, заедно с други подходи за селските и за градските райони, 

включително насърчаването на технологии и решения за пестене на вода в селското 

стопанство, като например преминаване към култури с по-малко потребление на вода, 

както и екологизиране на градовете и насърчаване на повторното използване на водата 

в промишлеността, селското стопанство и в контекста на градското планиране, 

домакинствата и сградите; ПОДЧЕРТАВА важната им роля за подобряване на 

климатичната устойчивост на свързани с водата въздействия, която е от съществено 

значение за поддържането на здравето на води, океани, почви, калища и тресавища, и 

че те могат значително да увеличат снабдяването с чиста, прясна вода и да намалят 

риска от наводнения и суши; Освен това ОТЧИТА значението на по-нататъшното 

интегриране на мерките за адаптиране в устойчивото управление на горите като пример 

за природосъобразни решения, като подчертава мултифункционалната роля на горите, 

по-специално за стабилизирането и охлаждането на местните климатични условия, 

регулирането на хидроложките цикли и положителния принос към въглеродния цикъл; 

20. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от по-голяма валоризация на екосистемните услуги 

като част от природосъобразния подход към адаптирането към изменението на климата, 

по-специално свързаните с устойчивото селско стопанство, устойчивостта на горите, 

биологичното разнообразие и водния цикъл; В този контекст СЕ ПОЗОВАВА на 

Десетилетието на ООН за възстановяване на екосистемите за периода 2021—2030 г. и 

Десетилетието на ООН, посветено на океанологията в полза на устойчивото развитие; 

ПРИЗНАВА, че основаното на екосистемите управление на ресурсите и намаляването 

на неклиматичните стресови фактори могат да подобрят устойчивостта на сухоземните 

и морските екосистеми и да поддържат екосистемните услуги; ПРИЗНАВА пагубното 

въздействие на инвазивните чужди видове върху естествените местообитания и 

екосистемните услуги и СЧИТА контрола върху чуждите видове, особено тези, които 

стават инвазивни поради изменението на климата, за мярка за адаптиране към 

изменението на климата; 

21. ОТБЕЛЯЗВА необходимостта от включване на адаптирането към изменението на 

климата в аспектите и управлението на пространственото планиране в ЕС и в рамките 

на държавите членки чрез разглеждане на потенциалните въздействия от изменението 

на климата върху пространственото разпределение на климатичните рискове, риска и 

жизнеспособността на проектите, както и цялостната дългосрочна рационалност на 

моделите за пространствена организация; 
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22. ПРИВЕТСТВА набора от действия, определени в съобщението на Комисията, тъй като 

те предоставят насоки за събирането на данни, най-добри практики и доклади относно 

въздействието на изменението на климата и начините за изпълнение на дейностите за 

адаптиране; ПРИКАНВА Комисията да предостави на държавите членки допълнителна 

информация и график за различните мерки и инструменти за изпълнение на 

стратегията, да информира редовно Съвета относно изпълнението на инициативите, 

очертани в съобщението, и да включи държавите членки във фазата на изпълнение на 

стратегията; 

23. ПРИЗНАВА необходимостта от увеличаване на степента на навлизане на 

застраховането при бедствия, свързани с климата, така че да се намалят 

икономическите и обществените загуби в случай на екстремни метеорологични условия 

и природни бедствия; ОТЧИТА използването на застраховането като механизъм за 

прехвърляне на риска с цел поемане на финансови загуби, произтичащи от свързани с 

климата рискове, като една от стъпките към подобрено управление и предвиждане на 

риска, а не към действия след бедствия; ПРИКАНВА Комисията, в консултация с 

държавите членки, като вземе предвид и доразвие вече съществуващите рамки, да 

разработи рамка, която да засили използването на застраховане срещу свързани с 

климата рискове, с цел подпомагане на държавите членки при насърчаването на 

национални схеми за застраховане срещу бедствия, които насърчават потребителите да 

инвестират в адаптирането; 

24. ПРИЗНАВА, че най-отдалечените региони на ЕС вече са изправени пред сериозни 

предизвикателства, свързани с адаптирането, в резултат на тяхната специфична 

уязвимост, която ги прави особено податливи на последиците от изменението на 

климата; ПРИВЕТСТВА всички усилия за смекчаване на тези последици, като 

например обмена на най-добри практики и решения на общите предизвикателства, 

свързани с адаптирането, между най-отдалечените региони и техните съседи, които да 

бъдат насърчавани и подкрепяни от Комисията и държавите членки, както и 

одобряването на глобални и регионални инициативи, свързани с адаптирането; 

25. ПРИЗНАВА, че други региони на ЕС и асоциирани територии, като например 

Средиземноморието и Арктика, включително островите и островните държави, също са 

изправени пред специфични предизвикателства, свързани с изменението на климата; 
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Засилване на международните действия 

26. ПРИВЕТСТВА въвеждането на международното измерение в стратегията, като се има 

предвид, че неблагоприятните последици от изменението на климата имат 

широкообхватни последици както в рамките на Съюза, така и извън него; ПРИПОМНЯ, 

че Парижкото споразумение установи глобалната цел за адаптиране чрез повишаване 

на адаптивната способност, укрепване на устойчивостта и намаляване на уязвимостта 

към изменението на климата, и призна значението на подкрепата и международното 

сътрудничество в усилията за адаптиране; ПРИЗНАВА значението на балансирания 

подход между действията за смекчаване на последиците от изменението на климата и 

адаптирането към тях; 

27. ПРИКАНВА Комисията да изготви съобщение на ЕС относно адаптирането в 

съответствие с Парижкото споразумение и като вземе предвид, доколкото е възможно, 

пакета от мерки в областта на климата от Катовице, и да го предаде на Съвета с оглед 

на представянето му на РКООНИК от името на Съюза и неговите държави членки 

навреме за 26-ата конференция на страните по РКООНИК; ПОДЧЕРТАВА, че 

съобщението на Комисията относно новата стратегия на ЕС за адаптиране към 

изменението на климата следва да бъде основата за съобщението на ЕС относно 

адаптирането, заедно с информацията, предоставена от държавите членки, както е 

посочено по-долу; освен това ПРИКАНВА държавите членки да представят по 

целесъобразност своите национални съобщения относно адаптирането в съответствие с 

Парижкото споразумение и като вземат предвид, доколкото е възможно, пакета от 

мерки в областта на климата от Катовице; ПОДЧЕРТАВА, че информацията, 

предоставена от държавите членки относно адаптирането като част от изискванията за 

докладване съгласно Регламента относно управлението, би могла да послужи като 

основа за подаването на такива данни от държавите членки; 
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28. ПОДЧЕРТАВА, че много от нашите международни партньори отдавна са на първа 

линия в действията, свързани с изменението на климата, и имат ценен опит, който може 

да помогне на Европа да постигне по-голяма устойчивост спрямо изменението на 

климата. ПОДЧЕРТАВА ролята на ЕС в подкрепа на адаптирането в световен мащаб и 

ИЗТЪКВА необходимостта от предоставяне на непрекъсната подкрепа на развиващите 

се страни, които са особено уязвими към неблагоприятните последици от изменението 

на климата, със специален акцент върху адаптирането в най-слабо развитите страни, 

малките островни развиващи се държави и Африка; ОТБЕЛЯЗВА значението на 

сътрудничеството за изграждане на адаптивна способност с държавите от южното 

съседство, Западните Балкани и в контекста на Източното партньорство; 

29. ПРИЗНАВА, че в един все по-глобализиран свят всички сме тясно свързани помежду 

си и че последиците от изменението на климата имат верижен ефект отвъд границите и 

континентите; ИЗТЪКВА необходимостта от задълбочаване на политическия 

ангажимент за адаптиране към изменението на климата с международни и регионални 

партньори и съседни държави; ПОДЧЕРТАВА значението на многостранните 

партньорства с публични и частни субекти, включително за споделяне и прилагане на 

знания, експертен опит и иновации, например чрез глобалното партньорство 

InsuResilience; ПРИЗНАВА значението на разработването и обмена на основана на 

факти информация за оценка и управление на рисковете, свързани с климата, за 

постигане на напредък в застраховането и други механизми за рисково финансиране и 

за засилване на мониторинга и оценката; ПОДЧЕРТАВА необходимостта от обмен на 

знания и експертен опит в областта на иновативните решения, както и от създаване на 

условия за прилагане на местните знания и повишаване на ангажираността на местните 

правителства и участници с действията за адаптиране; ПОДЧЕРТАВА, че подходът, 

основан на връзката между хуманитарните действия, развитието и мира, е от 

съществено значение за постигането на устойчивост по отношение на климата в 

нестабилни и засегнати от конфликти държави; ПОДЧЕРТАВА последиците от 

изменението на климата като фактор, умножаващ заплахите за международната 

стабилност и сигурност, които засягат по-специално хората, които вече се намират в 

несигурно и уязвимо положение; ПРИЗНАВА необходимостта от подходящи оценки на 

риска и прогнозирането във връзка с климата, които да подчертават възможните 

последици за сигурността от изменението на климата; 
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30. ПОДЧЕРТАВА, че външната дейност на ЕС по отношение на адаптирането следва да 

се основава на модела за икономическо, екологично и обществено развитие на целите 

на ООН за устойчиво развитие, Парижкото споразумение и неговите дългосрочни цели 

и рамка за изпълнение, Рамковата програма от Сендай за намаляване на риска от 

бедствия, както и Европейския зелен пакт, като се вземат предвид националните 

процеси на планиране, политики и стратегии на развиващите се страни, които са 

международни партньори на ЕС; 

31. ПРИЗНАВА, че съществува неотложна необходимост от международно финансиране за 

адаптиране към изменението на климата в съответствие с Парижкото споразумение, 

както от публични, така и от частни източници, и от по-ефективното му използване за 

действия за адаптиране към изменението на климата; ОТЧИТА необходимостта от 

повишаване на качеството, ефективността и предвидимостта на финансирането за 

адаптиране; ПОДЧЕРТАВА необходимостта от основани на безвъзмездни средства 

ресурси за адаптиране, особено за най-уязвимите държави, както и необходимостта от 

мобилизиране на частно финансиране за подпомагане на действията за адаптиране в 

държавите партньори, включително чрез интегриране на въпросите, свързани с 

адаптирането, във всички финансови потоци; ОТНОВО ПОТВЪРЖДАВА ангажимента 

на ЕС и на държавите членки за по-нататъшно увеличаване на мобилизирането на 

международно финансиране на действията за климата; ПОДЧЕРТАВА, че 

инструментите за външно финансиране следва да разглеждат както действията за 

смекчаване на последиците, така и действията за адаптиране по балансиран начин; 

НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА всички развити държави и останалите заинтересовани 

страни, които имат капацитет за това, включително международните финансови 

институции и банките за развитие, да увеличат финансирането за адаптиране в 

съответствие с Парижкото споразумение, при осигурена прозрачност при изпълнението 

и непрекъснато оценяване на ефективността на предоставеното финансиране. 
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